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als Arbeitsunterlage für amtlich anerkannte Sachverständige für den 
Kraftfahrzeugverkehr oder Prüfingenieure eines nach § 30 EG-FGV anerkannten Technischen 

Dienstes bei der Fahrzeugbegutachtung gemäß § 19 (2) StVZO / § 21 StVZO 
as basis for a vehicle inspection by an officially acknowledged vehicle inspector. 

 
 
 
 
 
Änderungsumfang : Luftfedersystem an Achse 2 
Modification  Air suspension system at axle 2 
 
Teiletyp / Type of part : VB-FA-PSA-CPT-K0  
 
Hersteller / Manufacturer  

 

 

 

 VB-AIRSUSPENSION B.V. 
Frankenweg 3 
7051 HV Varsseveld 
Niederlande 

 
 
 
0 Hinweise für den Fahrzeughalter 
 Instructions for vehicle owner 
 

Durch die vorgenommene Änderung erlischt die Betriebserlaubnis des Fahrzeuges.  
Following the modification, the type approval of the vehicle will be void. 
 
Das Fahrzeug ist unter Vorlage dieses Gutachtens unverzüglich einem amtlich anerkannten 
Sachverständigen für den Kraftfahrzeugverkehr oder einem Mitarbeiter eines nach § 30 der 
EG-Fahrzeuggenehmigungsverordnung (EG-FGV) zur Prüfung von Gesamtfahrzeugen  
benannten Technischen Dienstes zur Durchführung und Bestätigung der vorgeschriebenen 
Abnahme des Ein- oder Anbaus vorzuführen.  
The vehicle must be presented immediately to an officially recognized expert for motor vehicle traffic 
or an employee of a technical service named in accordance with section 30 of the EG-FGV for  
testing complete vehicles to have the required inspection of the installation carried out and  
confirmed. 
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Einhaltung von Hinweisen und Auflagen  
Compliance with conditions and notes 
 
Die unter den Ziffern 3 und 4 aufgeführten Auflagen und Hinweise sowie die Angaben des 
Herstellers zum Anbau sind zu beachten.  
The conditions and notes given in points 3 and 4 and the manufacturers specifications must be  
complied with. 
 
Berichtigung der Fahrzeugpapiere 
Amendment of vehicle documents 
 
Die Berichtigung der Fahrzeugpapiere (Zulassungsbescheinigung Teil I bzw. Teil II) durch 
die zuständige Zulassungsbehörde ist durch den Fahrzeughalter zu beantragen.  
The vehicle owner must apply for the competent licensing authority to amend the vehicle documents 
(vehicle registration documents). 
 

 
1 Verwendungsbereich / Range of application 
 

Die unter Ziffer 2 beschriebenen Fahrzeugteile dürfen an den in der Anlage 1 (Verwen-
dungsbereich) aufgeführten Fahrzeugen unter Beachtung der unter Ziffern 3 und 4  
angegebenen Auflagen und Hinweise verwendet werden. 
The vehicle parts described under point 2 may be installed into the vehicles listed under attachment 
1 (Range of application) if the conditions and notes given under points 3 and 4 are met. 

 
 
2 Beschreibung des Änderungsumfangs / Description of the modification 
 
2.1 Teilehersteller / Part manufacturer : VB-AIRSUSPENSION B.V. 

  7051 HV Varsseveld 
Niederlande 

 
2.2 Fabrik-/Handelsmarke / Trademark : VB-AIRSUSPENSION 
 
2.3 Teileart / Type of part : Luftfedersystem an Achse 2 

Air suspension system at axle 2 
 
2.4 Teiletyp / Type : VB-FA-PSA-CPT-K0 
 
2.5 Varianten / Versionen 
 Variants / Versions 
   1053801200 : für Originalfahrzeug / for original vehicle 

   VBU-PSA-TRA-01 : für Fahrzeuge mit Rollstuhlzugang 
    Wheelcair accessable vehicle 
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2.6 VB-Bausatz-Nummer  

VB Kit Number 
   105 38 01 200 : Beispiel / Example 

   105    : Kennzahl für die Teilegruppe 
Component group code 

     38   : Kennzahl für den Fahrzeughersteller 
Manufacturer code 

     01  : Kennzahl für Fahrzeugtyp und -ausführung 
Vehicle type and version code 

      200 : Bausatz-Kennziffer / Kit code 
 
2.7 Einzelteile des Bausatzes : Die Bausätze bestehen aus Luftfederbälgen, 

Balgkonsolen und Kleinmaterial, sowie  
Kompressor und Bedieneinheit. 
(siehe Anlagen 3 und 4) 

 Individual parts of the kit : The kits consist of air suspension bellows, brackets 
and small parts and compressor and control unit.  
(see attachment 3 and 4) 

 
2.8 Kennzeichnung der Teile : Balg durch Prägung, Konsole mit Hersteller- 
   schild (siehe Anlagen 1, 3 und 4) 
 Marking of the parts  Bellow by embossing, bracket with manufacturer´s 

plate (see attachment 1, 3 and 4) 

 
2.9 Umfang/Beschreibung der Umrüstung / Scope/description of the refitting 

 Das Luftfedersystem wird an Achse 2 des Fahrzeugs montiert und ersetzt die serien- 
mäßigen Schraubenfedern.  

 The air suspension system is mounted to axle 2 of the vehicle and replaces the series coil springs. 
 
 Die Luftfederbälge werden durch eine elektrisch betriebene Luftkompressor-Anlage mit 

Druckluft versorgt. Die Regelung kann manuell oder automatisch erfolgen. 
 The air suspension bellows are supplied with compressed air by an electrically operated air  

compressor unit. The control can be manually or automatically operated. 
 
 Die Bremswirkung und das Bremsverhalten werden durch die Montage des Luftfeder-

systems nicht negativ beeinflusst. Die für das jeweilige Basisfahrzeug erteilte Genehmi-
gung der Bremsanlage gemäß UN ECE R13 / R13H ist weiterhin anwendbar. 

 The brake performance and the braking behavior are not adversely affected by the installation of 
the air suspension system. The approval of the respective base vehicle for the braking system  
according to UN ECE R13 / R13H is still applicable. 
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 Das Luftfedersystem erhöht den Fahrkomfort und hält das Fahrzeug während der Fahrt 

beladungsunabhängig auf einem konstanten Niveau (Fahrhöhe). Zusätzlich kann das  
Fahrzeug zum leichteren Be- oder Entladen auf ein niedrigeres Niveau abgesenkt werden. 

 The air suspension increases driving comfort and keeps the vehicle on a constant level (driving level) 
throughout the journey independent of load. The vehicle can be lowered to a lower level for easier 
loading and unloading. 

 
 Die zulässige Achslast oder das zulässige Gesamtgewicht des Fahrzeugs werden durch 

die Verwendung des Luftfedersystems nicht erhöht. 
 Permissible axle load and laden weight of the vehicle are not increased by using the air suspension 

system. 
 
 
3 Auflagen und Hinweise / Conditions and notes 
 
 Siehe Anlage 2 / See attachment 2 
 

Berichtigung der Fahrzeugpapiere 
Amendment of vehicle documents 

 Die Angaben hinsichtlich der Änderungen müssen in der Bestätigung der Änderungsab-
nahme gemäß der „Richtlinie zur Zulassungsbescheinigung Teil I und II“ (BMVI / 
LA23/7362.2/4-2731966 vom 29.11.2016) vorgenommen werden.  

 The amendment of vehicle documents (registration confirmation part I and part II) by the respec-
tive registration office must be applied for by the vehicle keeper in correspondence with the pre-
scriptions of the modification confirmation. 

 Folgende Formulierung für die Eintragung wird beispielhaft vorgeschlagen: 
The following wording is suggested as an example for entry: 

 Leermasse Feld G  : ist vom Sachverständigen zu ermitteln 
 Empty weight Field G  : is to be determined by the expert 

 Feld 22: VB Luftfedersystem 1053801200 Bälge 0062030086A* 
 Field 22: VB air suspension system 1053801200 bellows 0062030086A* 
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4 Prüfgrundlagen und Prüfergebnisse / Basis of tests and test results 
 

 Prüfgrundlage war das VdTÜV-Merkblatt Kraftfahrwesen Nr. 751 „Begutachtung von  
baulichen Veränderungen an Kraftfahrzeugen unter besonderer Berücksichtigung der  
Betriebsfestigkeit“ Anhang II, Stand 30.04.2021. 

 Testing was performed based on the VdTUEV Merkblatt Kraftfahrwesen Nr. 751 (VdTUEV bulletin for 
motor vehicle engineering No. 751) „Assessment of structural modification of motor vehicles taking 
into special account the operational stability” annex II, status date 30.04.2021. 

 
4.1 Fahrverhalten / Handling performance 
 Fahr- und Lenkverhalten werden durch die Verwendung der Bauteile nicht negativ  

beeinflusst. 
 Driving and steering performances will not be affected in a negative way by the installation of the 

components. 
 
4.2 Befestigung am Fahrzeug / Attachment to the vehicle 
 Die Befestigung der Fahrzeugteile am Fahrzeug ist unter Verwendung der originalen  

Befestigungsteile und bei Beachtung der Montagehinweise des Herstellers als sicher und 
dauerhaft anzusehen. 

 The attachment of the components to the vehicle under observation of the manufacturer’s  
mounting instructions is to be viewed as being safe and permanent. 

 
4.3 Fahrzeuggewicht / Vehicle weight 

 Die sich durch den Anbau der Fahrzeugteile ergebende Änderung des Leergewichts des 
Fahrzeugs ist vernachlässigbar gering. 

 The change of the vehicle’s unladen weight resulting from the attachment of the components is neg-
ligibly low. 

 
4.4 Betriebsfestigkeit / Strength 

 Eine ausreichende Betriebsfestigkeit der Bauteile des Federungssystems sowie der  
relevanten Komponenten des Fahrzeugs wurde nachgewiesen. 

 The components’ adequate strength as well as the strength of the relevant vehicle components has 
been proven. 

 
4.5 Freigängigkeit der beweglichen Teile / Free movement of mobile components 
 Die Freigängigkeit der beweglichen Fahrwerksteile des Fahrzeugs ist bei Verwendung des 

Federsystems unter allen Betriebsbedingungen gegeben.  
Die Bodenfreiheit ist ausreichend. 

 There is free movement of the vehicle’s mobile chassis parts with the installation of the suspension 
system during all operational conditions. The ground clearance is sufficient. 

  



11 731105380100-01 V0.0

IFM - Institut für 
Fahrzeugtechnik 

und Mobilität 
Gutachten / Test report 

Nr. / No. 8120214323 vom / of 11.03.2022 
 

Art der Umrüstung / Modification 
Teiletyp / Type of part 
Hersteller / Manufacturer 

: 
: 
: 

Luftfedersystem / Air suspension system 
VB-FA-PSA-CPT-K0 
VB-AIRSUSPENSION B.V., 7051 HV Varsseveld, NL 

 

IFM - Geschäftsstelle 
Am TÜV 1 
30519 Hannover 

PRÜFLABORATORIUM / TEST LABORATORY 
DIN EN ISO/IEC 17025, 17020 

IFM - Institut für Fahrzeugtechnik und Mobilität 
Technischer Dienst / Technical Service: KBA – P 00004-96 

Blatt 6 von 8 
Page 6 of 8 

 

 
 
 
4.6 Kennzeichnung der Teile / Marking of components 
 Die Kennzeichnung der Teile durch eine aufgeklebte Folie oder Prägung ist dauerhaft und 

sicher gegen Manipulationen. 
 Marking of the components by means of an adhesive foil or embossing is permanent and safe 

against manipulations. 
 
4.7. Bremsanlage, ESC und BAS / Brake system, ESC and BAS 
 Die Bremswirkung, das Bremsverhalten sowie das Verhalten der Antiblockier-vorrichtung 

(ABV), des Bremsassistenzsystems (BAS) und des elektronischen Fahrdynamik-
Regelsystems (ESC) werden durch die Montage des Luftfedersystems nicht negativ beein-
flusst. Die jeweiligen Anforderungen an die Bremsanlage gemäß UNECE R13 / R13H, an 
das BAS gemäß UNECE R139 und an das ESC gemäß UNECE R140 sind auch für die 
höheren Lasten nachgewiesen. 

 The braking effect, the braking behavior and the behavior of the anti-lock braking device (ALD), the 
brake assistance system (BAS) and the electronic driving dynamics control system (ESC) are not 
negatively influenced by the installation of the air suspension system. The respective requirements 
for the braking system according to UNECE R13 / R13H, the BAS according to UNECE R139 and 
the ESC according to UNECE R140 are demonstrated for the heavier loads. 

 
4.8 Lichttechnische Einrichtungen / Lighting equipment 
 Nach der Ausrüstung des Fahrzeugs mit dem Federsystem ist die Scheinwerfereinstellung 

zu überprüfen und ggf. auf den vom Fahrzeughersteller angegebenen Wert zu  
korrigieren.  

 After the suspension system has been installed in the vehicle, headlights alignment has to checked 
and if necessary adjusted to the value specified by the manufacturer. 

 
4.9 Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) / Electro-Magnetic Compatibility (EMC) 
 Die Genehmigungen der Elektromagnetischen Verträglichkeit der Fahrzeuge werden durch 

die Montage des Luftfedersystems nicht berührt. Die elektronischen Komponenten des Luft-
federsystems erfüllen die Anforderungen an die elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) 
gemäß UN ECE R10. 

 The vehicles’ electro-magnetic compatibility will not be impaired by the installation of the air suspen-
sion system. The electronic components of the kit comply with the requirements for electromagnetic 
compatibility (EMC) according to UN ECE R10. 

 
4.10 Notlaufeigenschaften / Operation after failure 
 Die Notlaufeigenschaften des Fahrzeugs bei drucklosem Federbalg wurden positiv  

bewertet. 
 The operation after failure of the vehicle with depressurized bellows has been positively evaluated. 
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4.11 Kennzeichen - Anbringung vorne / Mounting of licence plate front 

 Nach der Umrüstung sind die Anforderungen an die Höhe des amtlichen Kennzeichens 
vorne gemäß § 10 (7) FZV weiterhin erfüllt. 

 After retrofitting, the requirements for the height of the front registration plate in accordance with 
Regulation § 10 (7) FZV are still met. 

 
4.12 Kennzeichen - Anbringung hinten / Mounting of licence plate rear 

 Nach der Umrüstung sind die Anforderungen an die Höhe des amtlichen Kennzeichens 
hinten gemäß VO (EU) 1003/2010 weiterhin erfüllt. 

 After retrofitting, the requirements for the height of the rear registration plate in accordance with 
Regulation (EU) 1003/2010 are still met. 

 
4.13 Höhe der Kupplungskugel / Height of the coupling ball 

 Die Höhe der Kupplungskugel liegt nach der Umrüstung im in der UNECE R55 genannten 
Bereich. 

 After retrofitting, the height of the coupling ball is in the range specified in the UNECE R55. 
 
 

Mit den unter Ziffer 2 beschriebenen Teilen erfüllen die unter Ziffer 1 bzw. in der Anlage 1 
genannten Fahrzeuge unter Beachtung der in der Ziffer 4 aufgeführten Auflagen und  
Hinweise die Anforderungen der StVZO sowie der Richtlinie 2007/46/EG.  
Die im Verwendungsbereich genannten Fahrzeuge sind mit der hier beschriebenen Umrüs-
tung vorschriftsmäßig im Sinne der StVZO. 
Vehicles listed under point 1 or attachment 1 comply with the requirements of StVZO as well as  
directive 2007/46/EC if they are equipped with the spare parts described under point 2 and if they 
meet the requirements specified under point 4. 

 
 
 
5. Anlagen / Attachment: Nummer / No. Stand / Date 
 
 1 Verwendungsbereich / Range of application 11.03.2022 
 
 2 Auflagen und Hinweise / Conditions and notes 11.03.2022 
 
 3.1 Montageanleitung / Fitting instructions 730105380100 Version 1.0 
 
 4.1 Stückliste / Parts list  1053801200 25.11.2020 
 
 4.2 Stückliste / Parts list  VBU-PSA-TRA-01 25.11.2020 
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6. Schlussbescheinigung / Concluding certification 
 
Es wird bescheinigt, dass die im Verwendungsbereich beschriebenen Fahrzeuge nach der Ände-
rung und der durchgeführten und bestätigten Änderungsabnahme unter Beachtung der in diesem 
Gutachten genannten Auflagen/Hinweise insoweit den Vorschriften der StVZO in der heute gülti-
gen Fassung entsprechen. 
It is hereby certified that the vehicles described under field of application satisfy the regulations of StVZO 
in the current version after modification and performed and confirmed modification acceptance, provided 
the conditions/notes given in the present TÜV test report are observed. 
 
Der Hersteller des Umrüstsatzes unterhält ein Qualitätsmanagementsystem  
(Zertifikat ISO 9001:2015 Lloyd`s Register Nr. ISO9001-00019520 und  
RDW-Bestätigungs-Nr. RDWV-CC2-05).   
Die Anforderungen der Anlage XIX zur StVZO (Pkt. 2.1) werden erfüllt. 
The manufacturer of the kit maintains a quality management system (Certificate ISO 9001:2015 Lloyd`s 
Register No. ISO9001-00019520 and Compliance Statement RDW no. RDWV-CC2-05). 
The requirements of annex XIX to StVZO (2.1) are satisfied. 
 
Dieses Gutachten darf nur vom Hersteller und nur in vollem Wortlaut vervielfältigt und  
weitergegeben werden. 
The test report may only be reproduced and passed on by the manufacturer in its unabbreviated form. 
 
Das Gutachten verliert seine Gültigkeit bei technischen Änderungen am Fahrzeugteil oder wenn 
vorgenommene Änderungen an den beschriebenen Fahrzeugen die Verwendung des Teiles 
beeinflussen sowie bei Änderung der gesetzlichen Grundlagen. 
The TÜV test report shall cease to be valid if technical modifications are made to the vehicle part or if  
modifications made to the vehicles described affect use of the part and in the case of any changes to the 
statutory specifications. 
 

TÜV NORD Mobilität GmbH & Co. KG 
IFM - Institut für Fahrzeugtechnik und Mobilität 

Schönscheidtstr. 28,  45307 Essen 
DIN EN ISO/IEC 17025, 17020 

Benannt als Technischer Dienst / Designated as Technical Service 
vom Kraftfahrt Bundesamt / by Kraftfahrt-Bundesamt: KBA – P 00004-96 

 
 
Hannover, 11.03.2022 
IFM/926/Bau 
 
 
 
 
 
 
 

Dipl.-Ing. Baumeister 
IFM - Institut für Fahrzeugtechnik und Mobilität 

Test Laboratory Motor Vehicle Engineering 
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Auflagen und Hinweise / Conditions and notes 
 
1. Der Einbau des Luftfedersystems muss gemäß der Montageanleitung des Herstellers  

(Anlage 3) unter Verwendung der zum Lieferumfang gehörenden Befestigungsteile und 
-mittel gemäß Stückliste (Anlage 4) erfolgen.  

 The installation of the air suspension system has to be carried out according to the manufacturer’s 
fitting instructions (attachment 3) by using the mounting parts and fixing devices included in delivery 
and specified in the parts list (attachment 4). 

 Diese Dokumente sind zur Änderungsabnahme vorzulegen. 
 These documents have to be presented for the modification approval. 
 
2. Auf eine scheuerfreie Verlegung der Kabel und Leitungen ist zu achten. 

Laying of cables and lines must be carried out in such a way that fraying is prevented. 
 
3. Die Dichtheit der pneumatischen Anlage ist zu überprüfen. 
 The tightness of the pneumatic unit has to be checked. 
 
4. Die identifizierbaren Hauptbestandteile des Luftfedersystems sind in der Änderungs-

bestätigung zu benennen. 
 The identifiable main components of the air suspension system have to be specified in the  

modification approval. 
 
5. Die zulässige Achslast oder das zulässige Gesamtgewicht des Fahrzeugs werden durch die 

Verwendung des Luftfedersystems nicht über die vom Fahrzeughersteller freigegebenen 
Werte erhöht.  

 Permissible axle load and laden weight of the vehicle are not increased by using the air suspension 
system. 

 
6. Die Masse im fahrbereiten Zustand (Feld G der Zulassungsbescheinigung) ist vom Sachver-

ständigen gemäß VO (EU) 1230/2012 zu ermitteln. 
 The mass in running order (field G of the registration certificate) is to be determined by the expert in 

accordance with VO (EU) 1230/2012. 
 
7. Nach der Ausrüstung des Fahrzeugs mit dem Luftfedersystem ist die Scheinwerfereinstel-

lung zu überprüfen und ggf. auf den vom Fahrzeughersteller vorgesehen Wert zu korrigieren. 
 After the air suspension system has been installed in the vehicle, the setting of the head lamps must 

be checked and if necessary adjusted to the value provided by the vehicle manufacturer. 
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8. Nach der Ausrüstung des Fahrzeugs mit dem Luftfedersystem ist die Einstellung der  
Sensoren für die Fahrerassistenzsysteme zu überprüfen und ggf. auf den vom  
Fahrzeughersteller vorgesehen Wert zu korrigieren. 

 After equipping the vehicle with the air suspension system, the setting of the sensors for the driver 
assistance systems must be checked and, if necessary, corrected to the value provided by the  
vehicle manufactur. 

 
9. Das vorliegende Gutachten gilt auch für Fahrzeuge, die auf Grund von Erweiterungen bzw. 

Nachträgen zu den in Anlage 1 genannten Genehmigungen gefertigt werden, sofern die 
Fahrzeuge in allen Bereichen, die für die Umrüstung der Federung relevant sind, technisch 
identisch sind mit den genehmigten Fahrzeugen. 
This test report is also valid for vehicles that are produced on the basis of amendments to the ap-
provals listed under attachment 1, if the vehicle is technically identical to the approved vehicle in all 
areas that are relevant for the modification of the spring system. 

 
10. Die in diesem Gutachten beschriebenen Fahrzeugteile dürfen auch an Fahrzeugen  

verwendet werden, die auf Basis der hier aufgeführten Fahrzeugtypen aufgebaut worden 
sind, wenn durch die weitere Fertigungsstufe(n) die für den in diesem Gutachten  
beschrieben Umbau relevanten Teile des Fahrzeugs unverändert bleiben. 
Die Bestätigung der ersten Stufe erfolgt durch das am Fahrzeug angebrachte Hersteller-
schild mit der entsprechenden Typgenehmigungsnummer. 

 The vehicle parts described in this technical report can also be used with vehicles which are build in 
further production steps on the basis of the vehicle types listed in the report, as long as the parts of 
the vehicle which are relevant for the installation of the vehicle parts described in the report are not 
influenced by the later production step(s). 
The confirmation of stage one is done by the manufacturer´s plate at the vehicle with the  
corresponding type approval No. 

 
11. Es bestehen keine technischen Bedenken gegen die Verwendung von Sonderrädern oder -

bereifungen in Verbindung mit der beschriebenen Fahrwerksänderung, wenn folgende  
Bedingungen eingehalten sind: 

- Es liegen gesonderte Nachweise (ABE oder Teilegutachten) für die  
Rad-/Reifenkombinationen vor und die dort aufgeführten Auflagen sind eingehalten wie 
z.B. Auflagen hinsichtlich ausreichender Freigängigkeit und ausreichender  
Radabdeckungen; ausgenommen die Forderung nach serienmäßigem Fahrwerk. 

- Die Tragfähigkeit der Räder/Reifen ist für die geänderten Achslasten ausreichend. 
There are no technical concerns about the use of special wheels or tires in conjunction with the  
described chassis change, if the following conditions are complied with: 

- There are separate proof (ABE or component test report) for the wheel / tire combinations and the 
conditions listed there are complied with, e.g. conditions for sufficient movement and sufficient 
wheel covers; except for the demand for standard suspension 

- The load capacity of the wheels / tires is sufficient for the changed axle loads 
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